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PEJISINMOHHBIE UMEHA B IIOJIMTUKE

AHHOTAIMSI. B cmambe paccmampugaiomes cheyuguueckue yepmol peissyiOHHbIX UMEH 8 COBDEMEHHOU AH2OSA3bIYHOU ROJUM U-
uecKoll KOMMYHUKAyuu. Ymounsemcs onpeoenenue NOHAMUSA «PeNAYUOHHble UMeHa». B kauecmee ocnoemwix ceoiicmeé PHU evidenaromces
CUHOHUMUYHOCIb, AHMOHUMUYHOCHb, MHO2O3HAYHOCb, KOHHOMAMUBHOCMb, OYEHOUHOCMY. YKa3b18AIOMCs 2Na8HAs XAPAKMEPUCIUKA,
o6ycrosnusarowas gvioenenue PV B OTNEIbHYIO IPYIIILY, @ UMEHHO HAUulUe ONPeOeneHHbIX ePanuy ux QyHKYuoHupo8anus, ceoel ooracmu
COYUanbHOU 0esamenbHOCIU YeN08eKd, YMo HAKAAObledem OMNeYamox Ha uX JeKcuuecKue, CUNMaKcuieckue, npazmamuyeckue, a marice
KoHyenmyanvbnvle xapakmepucmuxu. Kpome moeo, gvloensemcs 8adlcHvlii OMAuYUmenbHulii NPUsHAK — 00513amenbHoe HAAuYue KaKk MuHu-
MYM 00HO20 JeKCuKoZpaguiecku 3a0anto20, 00A3amMenbHo20 Napamempa «OMHOWEHUS» YUACMHUKOS KOHKPEMHOU cpepbl COYUanbHOU
Odesimenvrocmu. Anamusupylomes @ynkyuu PH — noMunamuenas, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKAS, IMUKEMHAS, IMOYUOHATLHO-
oyenounas. OcnogHoe eHumanue yoensiemes paccCMompeHulo cnoco608 aKmyanu3ayuu pasiuiHbx OMmMeHKO8 OMHOUEHUT, UMEIOWUX MeCmo
6 cemanmuke PU 6 chepe nomumuueckoti desmenvnocmu. B cmamove npoanamuzuposansl u onucanvl ciedyiowue epynnvt PU: co 3navenuem
npogeccuu (uepapxuueckas OnNNOZUYUSL «GblEe — HUICE»), UOCHMUDUKAYUOHHbIE (ONNO3UYUSL «COU — HUYICOU»), IMOYUOHATLHO-
oyenouHvle (Onno3uyus «naoxou — xopowuily). Ilposedennvlil ananus no3eoaun coeiams 6bi600 0 mom, umo PU signsiomces easichou yep-
MOU NOAUMUYECKOU KOMMYHUKAYUU U CROCOOCMEYIOM YeMKOMY CAMOONPEOeIeHUIO Yel08eKa 8 Rpoyecce 20 NOIUMUYECKOU COYUANU3AYUU.
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PensuunoHHble umena (ganee PW) npeacraens- B CTpyKType PN obazaTtenbHO Hanmyme Kak MUHUMYM
IOT cOOOM [OCTAaTOYHO CROXHOE W MHOrorpaHHoe O[HOro nekcukorpadumieckn 3agaHHoro, obsizaTtenb-
S13bIKOBOE SIBMIEHUE, OTpaarollee rMyOuMHHbIE KOH- HOro napameTpa «OTHOLUEHWUSI» YYaCTHUKOB KOH-
uenTyarnbHO-coAepXaTernbHble  MeXaHW3Mbl  Couu- KpeTHoW cdpepbl coumnansHon geatensHocTn. Kpome
anbHOro B3aMmogencTeust nogen. byaoyum TecHo Toro, cemaHTukon PU, obosHavawoLwmx YyenoBeka no
CBSI3aHHbIMW C NpOoGremMaMyv HOMUHALUW B LENOM, OTHOLLEHMIO K ApYrMMm nuuam, npegronaraercs Ha-
PW moryT ObiTb BbigeneHbl B OTAENbHYK rpynny w nnune «obpaTHol ceasun». OpHako npupopa 3Tou
npencTaBneHbl Kak «odepefHas moacucTema BHyTpU B3aMMOCBSA3N pasfMyHa: 3TO MOXET OblTb B3anUMO-
obLLen NeKCUYEeCcKon CUCTEMBI <...> s3blka U MPUTOM [encTBune, B3aMMOOTHOLLIEHME, B3aUMOOTHECEHHOCTb
nogcuctema Hambonee obospumasi U UcHUCTIUMAA» n 1. 4. Hanpumep, ecnn peyb naetr o CBA3M Mexay
[Pecbopmatckuin 1968: 121—122] Ha OCHOBE UX OCO- noabmu (collaborators — rivals; leader — followers),
6ol KOMMYHUKaTUBHO-NparMaTn4eckon OyHKUMK, pea- B NPOMO3ULNIO BKMKOYEH HE TONbKO 0bsi3aTerbHbIN
nu3yemon B npouecce couunanusaumn. Crneumnduka PU Yy4acTHMK, HO M MpegnonaraemMasl akTMBHOCTb (Oen-
N UX 5I3bIKOBOW penpeseHTauum npexae Bcero ceasaHa CTBMS) CO CTOPOHbI 3TOrO y4yacTHUKa. Takke moryT
C 0coBeHHOCTAMU KX ynoTpebneHns n cdepon npume- NpUCYTCTBOBaTb  3MOLMOHAsbHbIE  KOHHOTaLuMu
HEHWS, YTO BbISBMSET Psg UX XapaKTEpHbLIX CBOWMCTB, (friends, enemies), HO aTO He ABnseTca obssaTenb-
TakuX, Hanpvmep, Kak CUHOHUMWYHOCTb, aHTOHUMWY- HeiM ycnosuem (fellow worker, acquaintance), atoT
HOCTb, MHOIO3HA4YHOCTb, KOHHOTATUBHOCTb, OLIEHOM- NpU3HaK MOXET BapbMpPOBaTLCS, TaK XKe KaK N UHTEH-
HOCTb. HEecoMHeHHO, pensumMoHHOe WMsSi BO MHOTUX CUBHOCTb AEATENbHOCTHOIO KOMMOHEHTA.
CBOWX CBOMCTBaX MOEHTUYHO COBY, TaK Kak OHO U €CTb OuyeHb ApKO akTyanu3aumns pasnmyHbIX OTTEHKOB
CNoBO, HO 0CODOLIM NPEACTaBSETCA TO, YTO OHO UMEEeT OTHOLLIEHWI, XapakTepusyLmux cemaHTuky PU, npo-
onpeneneHHble rpaHulbl  (PyHKLMOHMPOBaHUS, CBOHD aBnsieTcs B cdepe MONMUTUYECKON [OEesATEeNbHOCTW.
obnacTtb coumanbHoOM OeATeNIbHOCTM YerioBeka, a aTo PasHoobpasue ncnonbsyemsix P B nonutuke 3aBu-
HaKnaabIBaeT OTMNEYATOK Ha ero NEKCUYECKNE, CUHTaK- CUT BO MHOIOM U1 OT TOrO, YTO B JAHHOM BWAe COLU-
CUYECKMe, MparMaTUYecKMe, a Takke U KOHLeNnTyanb- anbHOro OO6LLEeHMA CyLLeCcTBYIOT pasHble Tpynmbl
Hble XapaKTEPUCTUKM. KOMMYHMKaHTOB, @ UMEHHO: COpaTHUKM MO MnapTuu,

OpHum n3 otnnunin PU aBnseTca npucyLlas Ka- NOJNINTUYECKNE OMMOHEHTLI, MPEACTaBUTENN MONNUTU-
XOOMY MMEHM HOMUWHaUusi OnpeneneHHoro couu- YeCKUX CTPYKTYp, anektopaT u T. 4. Ponb PU B A3bI-
anbHoro cybbekTa. «OCHOBHas OYHKUUA pensumMoH- KOBOW MONIUTUYECKON KapTMHE MMpa 3aKroyaeTcs B
Horo umeHmn (PU) coctout B TOM, 4TOObI yKasbiBaTb TOM, YTO OHM MPeacTaBnsAlT cobo OCHOBHOM Mexa-
Ha kakue-nnbo obbekThl (pedepeHThl) Yepes Mx OT- HU3M peYeBOro BO34encTBMS, Oasupylolmica He
HOLLUEHWSI K OPYrM, YK€ M3BECTHbIM CIyLLaoLLEMY, CTOSIbKO Ha FIOrMYEecKOW aprymMeHTaumm, CKOMNbKO Ha
obbektam (koppenaTtam)» [JlaHgep]. OTHeceHHOCTb 0COBbIX MaHVUNYNATUBHBIX NPUEMax BblpaXEHUst Co-
X K creumanbHonm obractm ynotpebnenus oby- LManbHO-MONMUTUYECKOA NOEHTUYHOCTU KOHKPETHOro
cnosneHa Tem, 4to PU ucnonb3ytoTcs ans HasbiBa- cybbekTa nonuTuyeckon KommyHukaumu. «OgHuM 13
HUS CyOBbEeKTOB. JTO MX CBOWCTBO NpeACcTaBnseTcd Takux NPUEMOB MOXHO CYMTaTb MOMELLEHME CrioBa B
Hanbonee BaXkHbIM, MOTOMY YTO OHO OGyCrnoBNMBaeT creumanbHoe OKPYXEHWe, YTO Bbi3blBAeT nmbo on-
He TONbKO WMX MPUHAANEXHOCTb K creyunansHOn co- pedeneHHbli cemaHTuyecknin caoeur, nnbo cosgaet
unanoHo cdepe, HO U KOMMYHUKaTUBHO-NparMaTu- HEKOTOPbIA CEMAHTUYECKUIA LUNENd, KOTOPLIN C 3TO-
YecKune CBOWCTBa. ro BpemeHu 6yaer conpoBoxaaTtb 3T0 croBo» [UrHa-

PW obnapgatoT psagom ocobGeHHOCTeN, oTnuyato- ToBa 2008: 9]. Takum 06pas3om, o3Ha4MBaHWE pens-
LUMX UX, HAaNnpuUMep, OoT (PyHKLMOHAamNbHbIX UMEH. Tak, LMOHHBIX UMEH B MONUTUKE HEMOCPEACTBEHHO CBS-
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Paszgen 2. Nonutuyeckasn KOMMYHUKaUuuA

3aHO C nokanusauuen obbekTa B «peneBaHTHOM
AeHoTaTBHOM npocTpaHcTBe» [bopoauHa 2006:
177], onpenensemMoro KOHKpeTHOW AesiTeNbHOCTHOM
obnacTbio CybbEKTOB OOLLIEHNS.

Mpouecc BblIbopa koHKpeTHOro P MoxeT ObiTb
npeacTaBrieH B BUAE HEKOTOPOW MeHTanbHOW moae-
nn, KoTopas onvpaeTcs Ha 3HaHusa 06 ycTpoicTee
MMpa U OOCTpauBaeTCsi B paMKax KOHKPETHOro pe-
4YeBOro akTa. Pecypc 3HaHWIA B 3TOM crnyyae BKIHO-
YyaeT B cebs, Hapady C NUHIBUCTUYECKMMMU, KOHLEM-
TyarnbHble 3HaHUs1 O NpeaMeTHon obnacTu B dopme
nepapxmm M HEKOTOpoe KONMMYecTBO (aKTUYECKMX
3HaHun [CynenmaHoBa 2014: 44—A46]. Kpome TOrO,
30ecb HeobxoOMMO y4uTbIBaTb M 3HaHWE Mparmatu-
YeCKOro KOHTekCTa OaHHOro KOMMYHUKaTUBHOIO CO-
ObITUS.

Haunbonee WMpoKO B NONUTUKE Kak OOHOW U3
rmaBHbIX cep rocyaapCTBEHHOrO  yrnpaBneHus
npeacraenexHsl PU co 3HayeHnem npodeccun, poga
featenbHocTu (president, speaker, minister, senator,
chairman u T. n.), KOTOPbIE B KOHTEKCTE BbIPaXEHUA
counmanbHbIX OTHOLLUEHUI SBASIOTCA MNoKasaTensmu
CTaTyCHOM ONMO3ULUKN «BbILLIE — HWKE» Ha npumepe
obuwectBeHHON wuepapxun. OCHOBHbIE MPU3HAKK,
obycrnoenvBatoLLmMe AaHHYl OMMNo3vNUUI0, — 3Hauu-
MOCTb, BaXXHOCTb, NMPEBOCXOACTBO, BNacTb, M30paH-
HOCTb, nNnAaepcTBo. ﬂpl/I3HaK 3HA4YMMOCTU U BINacTu
He TONbKO NPUCYTCTBYET B COAEPXaTenbHOW CTOpPO-
He, HO Takke NpoABJieH B NiiaHe BblpaXeHuna 6onb-
LUMHCTBA crnoB, obo3Havalwmx BbllLecToAWMX. Bo
BHYTPEHHEN CEeMaHTUYECKOW CTPYKType CroBa yalle
BCEro MpUCyTCTBYET MpOsiBNieHNe npusHaka nokarsb-
HOCTK, yKa3blBalolLLiee Ha nornoxeHne obosHavaemo-
ro nvua B coumanbHOW nepapxumn.

Hanpumep, B atumornornn cnoea president (n.)
YEeTKO BblpaXXeHa no3vumsa nepeaoBov NOKanbHOCTY:
from Latin praesidere “stand guard; superintend,”
literally “sit in front of,” from prae “before” (see pre-)
+ sedere ‘to sit” [Online Etymology Dictionary 2001-
2015]. B cnoeapHou cTatbe Takke OTpaXKeHbl U Ta-
Kne npuaHaku, Kak esacmb, 1udepcmso N u3bpaH-
Hocmeb: (late 14c.) “appointed governor of a prov-
ince; chosen leader of a body of persons,” from OId

French president and directly from Latin
praesidentum (nominative praesidens) ‘“president,
governor,” noun use of present participle of

praesidere ‘to act as head or chief”.

CoBpemeHHbIn  cnoBapb  «Merriam-Webster»
[Merriam-Webster Dictionary 2015] Takke oTpaxaet
BCE NePEUNCIIEHHbBIE NMPU3HAKM:

e the head of the government in some countries;

e someone who has the highest position in an
organization or business;

¢ an official chosen to preside over a meeting or
assembly;

e an appointed governor of a subordinate politi-
cal unit;

o the chief officer of an organization (as a corpo-
ration or institution) usually entrusted with the di-
rection and administration of its policies;

o the presiding officer of a governmental body;

¢ an elected official serving as both chief of state
and chief political executive in a republic having
a presidential government;

¢ an elected official having the position of chief of
state but usually only minimal political powers
in a republic having a parliamentary government.
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Mpueegem gpyron npumep: deputy (n.) [Diction-
ary.com 2015] — c. 1400, “one given the full power
of an officer without holding the office,” from Anglo-
French deputé, noun use of past participle of Middle
French députer “appoint, assign” (14c.), from Late
Latin deputare “to destine, allot,” in classical Latin “to
esteem, consider, consider as,” literally “to cut off,
prune,” from de- “away” (see de-) + putare ‘to think,
count, consider,” literally “to cut, prune”.

Ona PW 3Toi rpynnbl OYeHb XapakTepHO WuC-
nosib30BaHNe AEeCKPUMNLUMIA, B KOTOPbIX akTyanusaums
NnepBoOro afnemeHTa BblpaxaeT cTaTyc pedepeHTa, a
BTOPOW penpeseHTUpyeT cdepy (obnactb) ero aes-
TensHoctn (Member of Parliament (MP), Chief of
Staff, Speaker of the House of Commons). Cno-
COBHOCTb OOHOBPEMEHHOW akTyanusauum AByX pe-
epeHTOB B Mpeaenax OAHOW Jdeckpunuum Gbina
3ameveHa euwe k. P. Cepnom. «PedepeHT BCero
BbIpaXeHnA B TakKuUX crydadax 4 6yp,y Ha3blBaTb nep-
BMYHbIM, a pedepeHT ero 4actm — BTOPUYHbLIMY
[Cepn 1982: 184], uTo noaTBEpPXKOAETCS U TeM bak-
TOM, YTO NEPBbLIN ANEMEHT AECKPUMNLUM MOXET YNoT-
pe6J'IF|TbCF| KaK CaMOCTOATENIbHO, TaK N B Pa3fiMYHbIX
coyeTaHusax, Hanpumep: Prime Minister (PM) —
Prime Minister of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, UK prime minister, Prime Min-
ister David Cameron etc., 1 Npu 3TOM €ro 3HayeHue
OCTaeTcd HeunsMeHHbiIM, a BOT BTOp0I7I ANEeMeHT
NNWb Ha3blBaeT onpeneneHHble OOMNOoJIHUTElbHbIe
XapaKTepUCTUKN MepPBOro, a MMEHHO cdpepy aes-
TenbHOCTWU, MecTo, umsa u gp. Tak, Prime Minister of
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland saBnsieTca odmumanbHbiM - 0603HAYEHMEM
rocygapcteeHHon gorkHoctn, UK prime minister —
wmnpoko wucnonb3dyemoe B CMW, pononHuTenbHbIM
KOMMOHEHTOM $BNsAeTCA HassaHue cTpaHbl. Kpome
Toro, PV B jaHHOM crniyyae MoOryT paccmaTtpuBaTtbCs
N Kak 3KBUBaNeHTbl MMeH cOOCTBEHHbIX. Hanpumep,
npeanoxeHne «The Prime Minister was in Singa-
pore as part of a regional trip in which he is also visit-
ing Indonesia, Vietnam and Malaysia», B3aToe oT-
OEenbHO, He MOEHTUUUMPYET KOHKPETHOro Cybbek-
Ta, HO MOJSHbIA KOHTEKCT AaeT OCHOBaHUA ANnd 3ame-
Hbl «The Prime Minister» Ha umsa cobCTBEHHOE
«David Cameron» [GOV.UK].

Bbibop PU peTtepMMHUPOBAH Kak KOHKPETHOW
cuTyaumen, Tak n (OHOBBIMU 3HAHMSAMU, HEOBXoau-
MbIMU ONsi uGeHmMugbuKkayuu KOHKpPeTHoro pedpe-
peHTa. 1. ®. CTpOCOH BBOAUT MOHATUE «KOHTEKCT-
Hoe TpeboBaHWe», MO4 KOTOpbIM NoApasymeBaeT
COOTBETCTBME MEXAY NEKCUYECKOW aKTyanusauunen
pedepeHTa n camum pedepeHtom [CTpocoH 1982:
77]. OgHako, Kpome KOHTeKCTa, Bbibop PU B nonntu-
Ke obycrnoBreH u uenbiM psagom Apyrux hakTopos,
TaKMX Kak 3TUKETHO-PErnameHTmpyoLme, KOMMyHU-
KaTUBHO-MparmaTuyeckme, NOEHTUDUKALMOHHbIE,
NONMUTKOPPEKTHBIE U Ap.

OpHum  ©n3  Hanbonee BaxHbIX (paKTOpPOB,
BMNMSAKOLLUX Ha BbIOOp NEKCUYECKMX CPEeOCTB penpe-
3eHTaumm PU B nonutuke, SIBNSIETCS y4eT TOro oa-
HOpPOOHOro psiga, U3 KOTOporo HeobxoaMMo Bbige-
nMTb 00bEeKT Ansa ero naeHtudmkaumun. H. O. Apy-
TIOHOBa OTMEYaET, YTO «MNEePBbI U OCHOBHOWN MPUH-
uun BbIGOpa MOEHTUULMPYIOLLEA HOMUHaAUUW CO-
CTOUT B TOM, YTO B €€ 3Ha4yeHue OOIMKHO BXOOAUTb
yKasaHue Ha MHOVBUOYanu3upyroLwmMin npusHak obb-
ekTa. Ecnv ogHoro npusHaka okasbiBaeTca HeOoCTa-
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TOYHO Ans Toro, 4ToObl nNpuaaTb HOMWHATUBHOM
CTPENKE HYXHYH HanpaBfiEHHOCTb, TO HOMMHaUMSA
MOXET ObITb JOMOSIHEHA APYrMMK Mpu3Hakamu, oo-
nagawwumMmn BblgenuTenbHOW cunony» [ApyTioHOBa
1977: 194].

Onpegensiiowmnm  hakTopoM,  POPMUPYHOLLIUM
NONMUTUYECKYIO KapTUHY MUpa, SIBIISIETCS aKkTyanusa-
UMS ONno3uLmsa «CBOM — YYXXON», YTO, B CBOK OYe-
penb, 06yCrnoBnMBaEeT BaXXHOCTb 3HAYEHUS1 UOEHTW-
dukauun npu Bbibope P B gaHHOM coumansHon
cchepe. ViMeHHO aTa onnosuums 4eTko onpegenset
NapTUAHYI0  MPUHAANEXHOCTb,  KaTeropusvpyet
CyOBHEKT MO OTHOLLEHUIO K pa3fnUYHOro poda napTuii-
HbiIM OObEAMHEHUSIM, HaZensisi ero KOHKPETHLIMU
coumnanbHO-NoNUTUYEeCKMMM npusHakamn. «Ceman-
Tndeckasa cdepa ,CBOE — 4Yyxoe“ B MONMUTUHECKOM
OVCKypce HamnosHSeTcs coaep)XaHeM, penpeseHTu-
PYIOLLMM COLMAnbHO-NONUTUYECKYHO MOenb obLue-
CTBa M CTEPEOTUNbI BOCNPUSATUS COLMarbHOro MMpo-
yctponcta» [KnwmHa 2011: 178)], n oTpaxaeT «Ha-
MBHOE» 3HaHWe PEeCMnOHAEHTOB O TUMWUYHBLIX MNpea-
CTaBUTENAX NONUTUYECKON cdepbl.

B aTOM CBS3N OYEeHb MHTEpecHOW npeacTaBns-
etca rpynna PW ¢ wucnonb3oBaHMeM LIBETOBOrMO
OpeHaoa napTum Ons wmaeHTUdMKaummM napTUAHON
npvHagnexHoctn. lMepeBog LBeTa U3 OAHOMO ce-
MMOTUYECKOro koda (Bu3yanbHbi) B Apyron (Bep-
BanbHbIN) NPOMCXOAWUT MNpU MNEepeHoce LIBETOBOTO
Ou3alriHa napTMM Ha Has3BaHMe CaMoW napTuu, ee
npeacTaBuTenen n nNonuTUKM B Lenom. Hanpumep,
CYHMI uBeT OpeHaa MNONMMTUYECKOW MapTUn OeMo-
KpaToB OOYCnoOBMN BO3HUKHOBEHME CriedytoLlmnx Ho-
MuHauui: the Blue Party, the Blues, the blue candi-
dates, blue colleagues n gp. To xe camoe MOXHO
ckasaTb M 0 napTum pecnybnukaHues, KpacHbIn LBeT
Ou3ariHa KOTOPOW NpuBEN K MNOSIBNIEHUIO COYETaHUMN
the Red Party, the Reds, the red candidates, red
colleagues v ap.

CxofHbIl MexaHu3M Habnwogaercs u y naptum
3eneHbIX — HanpuMep, 3eneHbin uBeT GpeHga nonu-
TUYECKOM MapTvM MO 3almTe OKpYXalLlenh cpedbl
00yCrnoBWn BO3HUKHOBEHWNE CNeayHLMX HOMUHALWNA:
young greens, the green candidates, the green gov-
ernment, the greens n gp. Takum o6pa3om OCHOB-
Hble NONUTUYECKME NapTUN AEMOHCTPUPYIOT NpoLecc
ceMaHTu3aumm uBetoobpasa, Bbixod HeBepbansHoro
3HaKa B NMUHIBUCTMYECKYID cdepy W 3aKkpensieHne B
pasnnyHoro poga HomuHaumsix [Hukudpoposa 2014:
114], Takmx, Hanpumep, Kak NapTUNHbIE NAEHTUDN-
KaLMoHHble PU.

MonynspHbIMU ANst NOMUTUYECKON KOMMYHUKa-
uun sasnaTca u PW, npencrtaBneHHble HUKaMu-
npossuwamMu. 3Ta rpynna B OCHOBHOM LUMPOKO TW-
paxupyeTtca coBpemeHHbiMn CMW. Yawe Bcero atn
S3bIKOBbIE CPEACTBA SBMNAKTCH BaXKHbIM [OMOMHM-
TENbHbIM UOEHTUPUKATOPOM HE TOMBKO FMYHOCTU
HOCWTENS, HO U CTWMS €ro NofMTUYECKON AesTenb-
HOCTK. TakoBbl, HANPYMep, LUMPOKO U3BECTHbIE MPO-
3Buwa Maprapet Tatyep «The Iron Lady» n «Mrs
Stoney, roBopsilMe O XECTKOM CTuNe MpaBreHus,
unu npossuwa bunna KnuHtoHa «Bubba» n «Slick
Willie», cBugeTenbcTByowme, Ha0bopoT, 0 HepeLun-
TenbHocTn. K 3TOM Xe rpynne OTHOCUTCA 3Hauu-
TenbHoe konunyectBo PU, xapakTepuaylowmx 4eno-
BEYECKMEe KayecTBa NONUTMKA: Hanpumep, ceHaTop u
rybepHatop Mstnuka (CLUA) ben YaHgnep nonyuun
npossuwe «Happy» Chandler 3a cBoi Becenbliii
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HpaB. A npembep-mMuHUcTpa BenvkobputaHum Oasu-
na KamepoHa 3a «BHELLHIO CXOXEeCTb» C OOHUM U3
nepcoHaxen BpMUTaHCKOro OETCKOro TENEBU3NOHHOTO
woy «Tenenyaukn» Yacto HasbiBatoT «lggle Piggle».
B oTnuuve oT mmeHu, npossBuLla B NONUTUYECKOMN
KOMMYHUKaLMKW, KaK NpaBuUmno, oTpaxatT OTHOLLEHWE
K cyObeKTy, KaK K JIMYHbIM Ka4yecTBaM HocUTeNsi Npo-
3BULLA, TaK U K €ro MOMMTUYECKON AeATenbHOCTH,
oTpaxasi ocoboe 3HadeHuWe, npuaaBaemMoe 3ITUM
CBOWNCTBaM 1 KayeCTBaM OKpyXaroLLMMu.

MmeHHO 3Ta rpynna Haubonee sipko npencras-
naeT  aKkTyanusauuil  3MOLMOHAanNbHO-OLLEHOYHON
dyHKUuKM PU B npouecce nonuTMyeckon counanmaa-
uun. B asblkoBbIX penpeseHTaHTax P gaHHon rpyn-
MNbl 3aKIMYeEHbl «CUrHarbl CpaBHEHUS!, CyObLEKTUBHO-
CTM ” coumanbHoOW 3Ha4yMMocTM» 0bOo3Ha4YaemMon
NepPCOHbI, a OLEHKa COCTOUT U3 TOro, YTO 3aroXKeH-
HbI B HUKe obOpa3 CpaBHUBAETCS UMW KOHTpacTUpy-
eT ¢ Hopmou [Thompson, Hunston 2001: 13]. OcHos-
HOEe HasHayeHne 3MOLMOHAaNbHO-OLEHOYHbIX PU
COCTOUT B (DOPMUPOBAHMM U 3aKpENnsieHnn B CO3Ha-
HUM LUMPOKOrO Kpyra OOLLEeCTBEHHOCTW OnpeneneH-
HOro obpasa 06o3Ha4YaeMblX OOBLEKTOB MONUTUYe-
CKOW peknambl, a Takke B MOeHTUdUKaLMM NONOXN-
TENbHbIX WNW OTpUUATENbHbIX YEpPT KOHKPETHOro
NOSNIMTUYECKOrO AeATeNns C Lienbio NOBNUATbL Ha pac-
CTaHOBKY CUN Ha apeHe nonuTtnyeckon 6opbbbl [Mo-
pososa 2012: 21—22].

Cnucok PU, ncnomnb3dyembix B NONUTUKE, HECO-
MHEHHO, He OrpaHuMYMBaEeTCsl NpeacTaBfeHHbIMU
Bbie. Ho yxe npenBapuTenbHbI aHanu3 gaeTt oc-
HOBaHWe roBopuTb 0 ToM, 4YTo PN aBnsoTCA BaKHOM
4YepToM NOMUTUYECKON KOMMYHUKaLuK, CrnocobCTBy-
0T YeTKOMY camoonpeaeneHnto YenoBeka B npowec-
ce ero coumanusaummn. OnpegeneHne cBOero mMecta
B nonutuyeckom coobuiecTtse, 6yab TO uepapxude-
CKUEe CTPYKTYpPbl WM OTHOLUEHMA Ha MNapUTETHbIX
Hayanax, OoTOXAecTBneHme cedbs ¢ TOW WU MHOWM
NOMMTUYECKOW FPYNMoOW M CBSI3aHHas C 9TUM camo-
oueHKa — BCe 3TO OKa3blBaeT KavyeCTBEHHOe BNUS-
HMEe Ha MpoLecC NONUTUYECKON KOMMYyHukaumu. OT
TOro, kak cebsi onpegensieT 4YernoBeK, BO MHOIOM
3aBUCUT KOHUENTyanu3aums BOCMNPUHUMAEMOW UM
UHdOpMaLUK, TaK Kak YenoBeKy CBONCTBEHHO Ornpe-
[ensTb NONIoXXeHne BeLLiet OTHOCUTEenbHO cebs. B To
e Bpemsi cnocobbl KOHLeNTyanm3auuw, npeanarae-
Mbl€ TEM UM UHBIM A3bIKOM, B ONPELENeHHON cTe-
neHn oOycnoenMBalT BO3MOXHOCTW CamMoomnpene-
nenusi. Takum obpas3om, U3ydYeHne KOHLenTyarnbHOW
cchepbl OTHOLLEHWI NPEACTABISAETCS BaXKHOW AOnst
BbIABieHMSA Gecco3HaTenbHbIX MOLENeNn MMPOBOC-
npuATHS, a u3yveHne (pakTopoB, BMMSIOLNX Ha Bbl-
6op PW, no3Bonut nNporHo3npoBaTb yCnex Wnm He-
yaady npouecca nonmTuyeckon coumanusauum.
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RELATION NAMES IN POLITICS

ABSTRACT. The article deals with specific features of relation names in modern English political communication. It clarifies the def-
inition of the concept of “relation names." The article analyzes the main properties of relation names such as synonymy, antonymy, polyse-
my, connotation and estimation. The existence of certain limits in relation names functioning is considered as the main feature which allows
referring relation names to a separate lexical group. It also shows that this property affects their lexical, syntactic, pragmatic and conceptu-
al characteristics. In addition, there is such an important distinctive feature of relation names as the presence of at least one lexicograph-
ically predetermined obligatory parameter of “relationship™ between participants belonging to a certain sphere of social activity. The author
highlights the following functions of relation names in political communication — nominative, communicative, pragmatic, etiquette and
emotionally-evaluative. Most attention is paid to the description of the ways of actualization of various shades of relationships that occur in
the semantics of the relation names in the sphere of political activity. The article presents the following groups of relation names: profession
(hierarchical opposition "above-below"); identification (the opposition “friend or foe™); emotional estimation (the opposition "bad-good").
The analysis leads to the conclusion that relation names are widely used in political communication and they contribute much to precise self-
identification of an individual in the process of political socialization.
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